
�����������

�������������	�
����
�������������� �����
������
�������� �� ����������������������

�����	
� 
����� �� 
� ����� ���� ������� ���
�� ���� ������ ��

����
������������������������

����
�������������
����
����������������� �!��!�����������"���
�#��


��$����
������
�������� �����������
��
���������%�
�
�����!���

�������� ����������
��#�!�������������&����������������'�!������!�������

!����!��(���
��������)

����	
�

���� � !!��"# $	"�� %� �� � ���""

*+��
,��������-

Po dvanaj-
stih letih so
še eni po-
v ra t n i k i
nazaj! Z Ri-
se To Your
Knees se
trio obrača
k najplodo-
vitejšemu
obdobju, v

osemdeseta, ko so nastale pesmi Pla-
teau, Oh Me in Lake of Fire, ki so jih v
akustični izvedbi v legendarnem Un-
plugged nastopu Nirvane na MTV
svetovno proslavile. Nepretenciozna,
na trenutke lenobna plošča prinaša
iskren, liričen in melanholičen psihe-
deličen country rock, ki se v drugi
polovici razvname v nevaren kitarski
vihar, ki se ga ne bi sramoval niti
njihov idol Neil Young.
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A rg e n t i n -
skemu sce-
nar istu
A m i g o re n i
uspe v re-
žijskem pr-
vencu pre-
finjeno
p re p l e s t i
vo h u n s k i
k o n s p i ra -
tivni triler
in nevsak-
danjo lju-

bezensko dramo. V tej imajo glavne
vloge francoska vohunka Irene (Ju-
liette Binoche) ter hčerka in po-
svojenec ameriškega skrivnostnega
vohunskega veterana Elliota (Nick
Nolte). Ta se je le nekaj dni pred 11.
septembrom dokopal do podatkov o
prihajajoči katastrofi in jih v zameno
za bogato plačilo zaupal savdijskim
finančnikom. Vrhunsko stilizirana
pripoved je začinjena še s komičnim
likom lacanovskega morilca v po-
dobi odličnega Johna Torturra.
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Za ameriš-
kega »zgo-
d ov i n s k e g a
dr užbos-
lovca« Im-
manuela
Wa l l e r s t e i -
na so reči
jasne: mo-
derni sve-
t ov n i - s i s -
tem, v ka-
terem živi-
mo zadnjih
400 let, se
pravi kapi-

talistična svetovna-ekonomija, je že
nekaj časa v krizi, v stanju nego-
tovosti, tesnobe, velikih spopadov in
stopnjevanega nasilja. Medtem ko se
družboslovje in humanistika izgublja-
ta v modnih partikularnostih svojih
disciplin, avtor s somišljeniki že tri-
deset let obrača analitično perspek-
tivo. Nenehno preizprašuje odnos
med strukturami vednosti, institucio-
nalnimi prizorišči in proti-sistemski-
mi gibanji. Za začetek zapušča teren
nacionalne države kot osnovne enote
analize. Namesto izoliranega posa-
meznika, ki na trgu ponuja svoje delo,
kot vir dohodka izpostavlja družinsko
gospodinjstvo. »Globalizacija« je le
ideološki narek svetovnega centra k
odpiranju meja za prost pretok blaga
in kapitala (ne pa tudi dela), ki je
nadomestil pereče vprašanje svetov-
nega razvoja. Svet se bo lomil ob
razmotavanju dveh osnovnih vpra-
šanj – koliko svobode in enakosti.
Obvezno čtivo.
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5) +�)����– Glede na razmere v slo-
venski kinematografiji je tako rekoč
novica, da Festival slovenskega filma
letos vendarle bo. Seveda bolj po
zaslugi filmske produkcije iz pre-
teklih let kot pa letošnje, ki je ni in je
najbrž tudi ne bo.

Neka značilnost teh festivalov slo-
venskega filma so bile časovne, kra-
jevne, programske in organizacijske
spremembe ter »novosti«. Letošnja
se zdi še posebej zanimiva, če ne celo
radikalna: Festival slovenskega filma
bo namreč postavljen v okvir evrop-
skega oziroma programa Evropski
dialogi. Ta novost je zamisel nove
direktorice slovenskega filmskega
festivala Jelke Stergel, ki je Evropske
dialoge pripravila v sodelovanju s
poslaništvi držav članic Evropske
unije. Druga novost izhaja iz prve:
glede na to, da bo evropskih filmov
kar 16 in da portoroški Avditorij
premore samo eno kinodvorano, kjer
bi se moral najti čas tudi za slovenske
filme, bo festival podaljšan na ves
teden (doslej je običajno trajal le tri
dni). Letošnji Festival slovenskega
filma v okviru Evropskih dialogov bo
torej potekal od 8. do 14. oktobra, z
nekaj projekcijami evropskih filmov
pa se bo začel že dan prej.

Na festival se je prijavilo kar precej
filmov, tako kinematografskih kot te-

levizijskih, tako da je bila potrebna
selekcija, ki jo je opravil Jože Dol-
m a rk . Večina izbranih filmov je
vključena v uradni ali tekmovalni
program, manjši del pa v tako ime-
novani pregledni program. Uradni
program sestavljajo naslednji filmi:
sedem celovečernih igranih – Pe -

telinji zajtrk (režija Marko Naber-
šnik), Instalacija ljubezni (Ma j a
We i s s ), E strellita (Metod Pevec), L…
kot ljubezen (Janja Glogovac), Tra k -
tor, ljubezen in rock'n'roll (Br a n k o
Đur ić), Te a (Hanna Slak) in Kakor v
nebesih tako na zemlji (Franci Slak) –
dolgometražni dokumentarni film

Otroci s Petrička (Miran Zupanič),
srednjemetražna filma Ujeti zajca
(Luka Gluvič) in Človek iz srednjega
(Paolo Rojatti) ter deset kratkih fil-
mov – Na sončni strani Alp (Ja n ez
Bur ger), U rupi (Marko Šantič), Ma -
de in Slovenia (Miran Zupanič), Vi -
kend paket (Boris Palčič), V senci
(Martin Merzidovšek, Matej Vato-
ve c ), Li e b e s k ra n k (Špela Čadež), IQ
9.112 (Zdravko Barišič), Lj u b e ze n s k a
znamenja (Aleš Žemlja), Lepa ne-
delja pri sv. Jakobu na Resniku (Ko n i
St e i n b a h e r ) in Prd c i (Polona Sepe).

Prikazan bo tudi koprodukcijski
film Jaz sam iz Titovega Velesa (Te o n a
Mi t e v s k a ), ki se sicer ne bo potegoval
za glavno nagrado, kakšno izmed
vesen pa utegne prejeti slovenski
igralec ali kateri drug ustvarjalec, ki
je sodeloval pri tem filmu.

V preglednem programu bodo pri-
kazani le trije filmi, celovečerec Mo -
kuš (Andrej Mlakar) ter srednjeme-
tražna Ko s i l n i c a (Brane Bitenc) in En
dan resnice (Vinko Möderndorfer).

Evropske dialoge sestavljajo filmi:
češki Služil sem angleškemu kralju
(Jiri Menzel), avstrijsko Pa d a n j e
(Barbara Albert), švicarska Na š a
glasba (Jean-Luc Godard), madžar-
ska Lutka iz porcelana (Peter Ga-
dos), francoski Mali poročnik (Xa v i e r
Be a u vo i s ), britanska Ve n e ra (Ro g e r
Mi t c h e l l ) idr.
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5) +�)����– Prvi jesenski paket novih
izdaj je predstavila Študentska za-
ložba: zbirka Beletrina je bogatejša
za dve novi knjigi avtorjev iz slo-
vanskega prostora, pridružuje pa se
jima še »posebna izdaja«, nenavadna
zbirka pisem znamenitega pisatelja
Lewisa Carrolla. Nekaj pozornosti so
namenili tudi novi številki medna-
rodne revije Sarajevske sveske ( Sa -
rajevski zvezki), posvečeni pesniš-
kemu dogajanju v tako imenovani
regiji zahodnega Balkana, in kata-
logu založbinih izdaj s področja
družboslovja in humanistike.

Poljski pisatelj Pawel Huelle ve l j a
za avtorja, ki je s svojim romanes-
knim prvencem David Weiser (ta
zdaj prihaja med slovenske bralce v
prevodu Jane Unuk) leta 1987 na-
povedal prelomne spremembe v po-
ljski književnosti 20. stoletja. Po
mnenju urednika Mitje Čandra
Huelle pri pisanju združuje »lah-

kotnost in stilno bravuroznost, glo-
bino in pomen«, prevajalka pa je
dodala, da gre predvsem za mojstra
forme, ki je izzivalen tudi vsebinsko.
Kot je pojasnila Unukova, gre za
roman o odraščanju, postavljen v
Gdansk, kjer nenadoma izgine nas-
lovni lik, nenavaden judovski deček,
ki je vse očaral s svojimi neverjetnimi
sposobnostmi. O skrivnostnosti nje-
gove usode se leta pozneje sprašuje
prvoosebni pripovedovalec.

Ruski pisatelj Andrej Platonov
(1899–1951) je našim bralcem znan
po romanu Č e ve n g u r , katerega pre-
vod smo dobili pred dobrimi de-
setimi leti, zdaj pa sta iz njegovega
»utopičnega« opusa izšli še povesti
Te m e l j in Morje mladosti, ki ju je
prevedel Drago Bajt. Ta je pojasnil,
da je Platonov literarno najbolj žlah-
ten predstavnik socialističnega rea-
lizma: »Čeprav imamo opraviti z uto-
pično prozo, ki gradi mit o srečni
prihodnosti človeštva, pri tem ne gre
za preprost, idealiziran pogled, tem-
več se avtor naslanja tudi na različne
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filozofske šole.« Slikanje nekega bo-
dočega sveta, katerega (ne)možnosti
se je loteval s fantastično-satiričnimi
prijemi, je pisatelja pahnilo v ne-
milost pri sovjetskih oblasteh; umrl
je v osami, razmeroma mlad.

Med posebnimi izdajami pa so
izšla pisma Lewisa Carrolla, na-
menjena otrokom njegovih sorod-
nikov in znancev, in sicer z naslovom
Le kaj je pisal svojim Alicam. Carroll
je imel otroke zelo rad, čeprav jih
sam ni imel, in se je z njimi živahno

družil. Miha Mohor, ki je prispeval
spremni zapis h knjigi, je med dru-
gim omenil, da so ta pisma zanimiv
primer »nonsens« literature, poigra-
vanja z jezikom in izmuzljivim po-
menom besed, zaradi česar seveda
zahtevajo tudi precej prevajalskega
napora; po njegovem prepričanju je
prevajalec Branko Gradišnik s vo j e
delo opravil odlično. »To je izvrstna
priložnost, da v Sloveniji Carrolla
temeljiteje spoznamo,« je sklenil
Mo h o r.


